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A háziipar felkarolása
és támogatása.

Igen sok fel nem használt és kiakná
zásra váró kincs van a mi hegyes-völgyes 
szép hazánkban. És hogy ha fokozatosan 
jutottunk volna ahhoz a kultúrához, a hol 
jelenleg vagyunk és ha nem idegenből 
szedtünk volna minden európaiságot, akkor 
bezzeg mi magunk is meg tudtuk volna 
In <<iilni azokat az értékeket, melyek egy- 

szt népünk etikai tartalmában, másrészt 
magában az anyaföldben rejtőznek.

A mit még nem használtunk fel és 
amiből sok száz vagy ezer ember megélhe
tését tudnánk megjósolni, az parlagon 
hever. Parlagon hever pedig azért, mert mi 
magunk nem vagyunk vállalkozó nép. 
Pénzintézeteink is csak olyan nagyobb 
vállalkozásokba bocsátkoznak, melyek csak 
az anyagi haszonra nyújtanak kilátást és 
fáznak az olyan alapításoktól, melyek a 
biztos nemzeti haszon mellett az anyagira 
csak valószinü kilátással néznek. A pénz
hatalmak nem látnak tovább, csak a 
mennyit a pénzügyietek céljai megkörvona
laznak Ők nem gondolnak arra, hogy ha 
nemzeti talajon, nemzeti Ízlésben és a 
nemzeti munkaerő felhasználása mellett 
idegenné válik minden magyar emberben 
az, ami máshonnan jön ide más országból, 
más népnek szellemétől áthatottam

Ha pedig a pénzcentrumok nem akar
ják a kezükbe ragadni azt az eminens 
elsőrangú országos tényezőt, akkor igen
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helyes és okos dolog, de mindenekfelett 
hazafias cselekedet, ha egyes körök, egye
sületek oda hatnak, hogy a magyar házi
ipar kellő és méltó helyet foglaljon el kü
lönösen a családban, a magyar családban 
és egészben az ország gazdasági lendületé
nek helyén.

Tudjuk ugyan jól és fájdalmasan ta
pasztaljuk a mindennapi életben, hogy azok 
a gyári iparcikkek, melyekért az ország 
óriási összegeket ad a külföldnek, olyan 
gyatra alkotásuak, olyan semmit sem érő 
tárgyak, olyan ipari szemfényvesztő cik
kecskék, hogy bármelyik kezdetleges ipari 
termék bátran felvehetné velük a versenyt. 
Mi azonban mégis hódolunk ezeknek a 
gyári semmiknek, mert vakon hisszük, hogy 
ezzel is modernebbek, európaiabbak, mű
veltebbek leszünk

A sokféle csalódás azonban már 
annyira-amennyire kijózanított bennünket; 
az utolsó évek immár meghozták azt a 
tapasztalatot, hogy mindenütt jó, de leg
jobb otthon.

Nekünk erkölcsi, de főleg zsebbeli 
kötelességünk a magyar háziipart istápolni. 
Erkölcsi kötelességünk, mert általa sok 
száz, vagy sok ezer munkáskéz mentődik 
meg a téli hónapok számára. A magyar 
ember, ki jó rosszra nyári keresetét kény
telen elkölteni a télen, a mikor a semmi
tevés rendesen a korcsma veszedelmes 
légkörébe hajtja öt és ott eltompitja igen 
gyakran a komoly és önérzetes munka 
iránti hajlandóságát. Gondoljuk csak meg 
azt, micsoda káros és veszedelmes állapot 
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az egész gazdasági életre nézve, ha munka 
híjában a nép, a melynek produktív erejére 
föltétien és égető szüksége van az ország
nak, ha ez a nép elsatnyul, eliszákosodik 
elzüllik.

Ezt pedig bizony nagyon könnyen 
megteheti és meg is teszi az alkohol, a 
melynek élvezetébe csak munka hiányában 
veti magát a nép fia. Ha nem is látnok 
nagy hasznát azoknak a cikkeknek, a miket 
ezek az egyszerű emberek produkálnak, 
még akkor is kötelességünk volna, hogy 
fenntartsuk a munkaadás őrve alatt a népet 
a nemzetnek.

Ámde nincs a pietizmus és hazafiságra 
való megapellálásra szükségünk, a midőn 
ráutalunk a magyar házicikkek kötelező 
vásárlására. Mindenki tapasztalhatja, hogy 
csak az egyszerű, de igen Ízléses, magya
ros házi apróságok sokkal különbek, cél
szerűbbek, mint azok, amelyeket az idegen 
sóz a nyakunkba.

Valóságos átváltozást okozhatna né
pünkben az, ha a házi berendezésünk ma
gyar termékekből állana. Józanságot, ko
molyságot, művelődésre való törekvését a 
népnek tudnánk visszahódítani, amit az 
alkohol tőlük részben vagy egészben elrabolt.

Kívánatos volna, hogy nemcsak na
gyobb, de szórványos csoportok vegyék 
kezeügyükbe ezt a jelentőségteljes akciót, 
hanem a maga kebelében minden vármegye, 
minden város, minden falu, de leginkább 
minden magyar család. Áldás volna ez a 
magyar népre, áldás a magyar kultúrára, 
kiváltképen áldás a magyar iparra.

tArcza.

Hogy lettem én preceptor.
Irta: Bertalan Vince.

A Muraszombat és Vidéke eredeti tárcája.*

Nos, hogy én a tanítói pályára voltaképen, 
nem mint a tanitás művészetére hivatalos apara- 
tussal képesített diplomás ifjú léptem, hanem mint 
további tanulmányait egyidőre odahagyó suhanc- 
koru ifjú : soha sem tagadtam.

Mikor Szabaria városában a gymnázium ne
gyedik osztályába jártam, a tudomány forrásaiból 
ha mohón nem is ittam, de annál inkább hasra- 
fekve vedeltem a költészet berkeiben felbuggyanó 
vízből. Rigmusokat vetettem egy szép barna Emma 
nevű leányka iránt epedö von Zí-lomból, aki biz 
nem igen törődött velem, de annál inkább én O 
vele. Nem tudom él-e még, van-e olyan szép öreg
asszony, mint aminö szép leány volt. Be sokat 
ólálkodtam érte a székesegyház körül !

A drága lélek, akinek oly jól illett gazdag 
fonatban lecsüngő gesztenyeszinii selymes haja. 
Száz diákvilágért sem adtam volna, ha selymét 
csókokkal áraszthatom el. S mert nem tehettem, 
s mert mindig kisiklott, csacsogó rímekben foglal
tam össze a képzelt gjönyört.

Verseim rendszerint a magyar nyelv óra alatt 
röppentek ki szerelmes gondolataim özönéből, ami 
annál könnyebben ment, mert alaki tekintetben 

poézis lévén a tananyag eléggé gyakorolhat
tam magamat az alexandrinus szerkesztésében.

Tanárom azonban néhai Illés Rafael ur ő 
nagyságos atyasága épenséggel nem respektálta 
igyekezetemet, mert rajtakapván teljhatalmával élt 
és minden teketória nélkül elkobozta ivekre terjedő 
verses füzetemet. Igv ebrudalt ki a költészet ber
keiből. Nem tudom én lettem-e szegényebb vagy 
a berek? Reám nézve megindító csak az volt, 
hogy Emma nem olvashatta hozzá intézet, róla 
csacsogó rimes v rseimet.

A történtek után rövid idő múltán tudtam 
meg, hogy a portaléjáről világhírű jáki« mester
nek preceptorra van szüksége.

E szó: preceptor és színész a családi és 
iskolai kötelékből való szabadulást jelentvén, nosz- 
sza! kapva-kaptam rajta s magamba vettem, hogy 
elsőbben preceptor leszek s majd azután komédiás. 
Erős meggyőződés vezetett arra, hogy ha majd 
szabad leszek, szabadságomnak virányai csak sze
relmet és mi egyéb jókat teremnek.

Termett, csak azt nem tudom a nárai erdő- 
bcn-e vagy hol, de kénytelen kelletlen éreznem 
kellett a barkós virágú és a falusi bírói tisztség 
viselését igazoló bokor tövén termő egyenesség 
által erőszaktól okozott fájdalmat. Megvert édes 
apám, akinek elárulták, hogy szökni akartam.

Ebbéli fájdalmamban lemondottam szabad
ságról és szerelemről. Elhatároztam magamban, 
hogy barátnak fogok szegődni. Imádságos barát
nak'a szombathelyi kolostorban, akiről Emma azt 
fogja dudolgatni :

A barátok kolostorában
Jár a barát fapapucsban 
Kipi köpi kip köp in nomine pátrisz 
Bús szivemet ne keserítsd.

Egy délután ott támolyogtam a zárda széles 
márványlapos folyosóján lesve, mikor jön ki a 
barát, akinek felajánljam a világi örömöktől visz- 
szavonuló bánatos mivoltomat.

ó barát, de soká jösz, sóhajtottam magamba 
és egy-két percre reá nyillik a cella ajtaja s ha 
jól emlékszem reá a rendkívüli tisztaságáról és 
hires szónoki képességéről neves, de egyúttal tu
lajdonságaira nagyon is hiú Zsiga barát lépett ki 
rajta.

Tisztelendő ur! barát akarok lenni!
Fürkészve tekint reám. Szépen megsimogatott 

és azt kérdezi: Fiam, moggondoltad-e dolgot ?
Meg biz én feleltem csak vegyenek fel.
Erre azután ráncba szedte homlokát a barát 

és sötét szúrós tekintettel végig mérve emigyen 
válaszolt: Lurkó! ismerem az apádat. Jó barátom. 
Tudd meg tehát, mert kuktának nem vehettek fel, 
olyan barát mint én vagyok, csak akkor lehetsz, 
ha legalább is hatot végzek Menj szépen haza. 
Ne szaporítsd' a szót.

Mit volt mint tennem szomorodottan lehajtott 
fővel kikullogtam a barátok kolostorából.

Tehát se preceptor, se barát! Bezzeg befel
legzett nekem. Nem volt mást mit tennem tanul
tam tovább, de .... de fejemben mindig az mo
toszkált : preceptor leszel Vince!

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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Muraszombatiak gróf Zichy János 
miniszternél.

Küldöttség a középiskoláért.

Lapunk múlt számában megírtuk, hogy gróf 
Szápáry László v. b. t. t. nagybirtokos, közép
iskolánk nagybefolyásu prolektora táviratilag érte
sítette Pósfay Pongrácz iskola bizottsági elnököt 
és dr. Geiger Vilmost ugyanazon bizottság alelnö- 
két. hog} a miniszter 20-án d. e. 10 órakor fo
gadja a muraszombati küldöttséget. A végrehajtó 
bizottság nyomban a táviratok vétele után ülést 
tartott s elhatározta az utazást.

20-án reggel 9 órakor volt a találkozás gróf 
Szápáry László v. b. t. t. Szép-utczai palotájában. 
Az érkező végrehajtó bizottsági tagokat Hegyi 
Jenő a gróf titkára fogadta, s közölte velük azt 
a sajnálatos eseményt, hogy a föur megbetegedett, 
az ágyat nyomja, azonban intézkedett, hogy a 
miniszter a küldöttséget fogadja.

Erre a Szápáry palotából automobilon a 
képviselöházba mentek a kiküldöttek, ahol gróf 
Zichy János vallás és közoktásügvi miniszter fél 
tizenegy órakor a küldöttség tisztelgését fogadta.

A küldöttség tagjai voltak: Árvái Henrik, 
dr. Czifrák János, dr. Geiger Vilmos, Hartner 
Géza, Kovács István. Norcsics János, Pósfay 
Pongrácz, dr. Sömen Lajos, Szlepecz János és 
Takáts K. István.

A küldöttséget Hartner Géza országgyűlési 
képviselő vezette a miniszter elé. A szónok dr. 
Geiger Vilmos a bizottság alel nőké volt, aki 
nagyhatású beszédben adta elő a muraszombatiak 
kérelmét.

Dr. Geiger mindenekelőtt utalt arra a sajná
latos körülményre, hogy gróf Szápáry László be
tegsége folytán nem jöhetett el a küldöttséggel, s 
azután rátért annak fejtegetésére, hogy a mi nem
zetiség lakta vidékünkön mily égető szükség van 
az iskolára. Jó magyar érzelmű, de még nagy 
részben vend ajkú népünk, nagyon rászolgált arra, 
hogy a középiskola alakjában a magyarosodás 
egy erős várát kapja. Kitért azután a szónok arra 
a veszedelemre mely bennünket VVernsee felöl 
fenyeget, ahol egy szláv gymnasium van épülőben, 
s ahová már most is csábítják népünk gyermekeit. 
Ezért kéri a minisztert az egész érdekeltség nevé
ben, hogy egy alrealiskolát állítson fel Mura
szombatban. E tényével a miniszter ércnél mara

dandóbb emléket biztosítana a maga számára, s 
az egész vendvidék hálájára és szeretetére szá
míthatna.

A szónoki hévvel előadott beszéd szemmel 
láthatólag jő hatást tett a miniszterre, aki a szó
noklat nyomán felhangzó éljenzés elcsillapodtával, 
általános érdeklődés között válaszolt. Igyekezünk 
e nagyfontosságu miniszteri választ lehetőleg 
hűen visszadni.

Uraim! Gróf Szápáry László őexe- 
lentiájáva! — kezdte a miniszter . már 
több ízben behatóan tárgyaltunk az Önök 
iskola ügyéről. Ismerem a viszonyo
kat s tudom, hogy azon a határ
széli, nemzetiségi vidéken szükség van 
iskolára Önök meg is fogják az isko
lát kapni. Abbeli kérelmük azonban, 
hogy egy alreáliskolát létesítsünk, nem 
teljesíthető, mert én elvileg ellene vagyok 
a csonka iskolának. Mindenütt, ahol 
ilyen van, igyekszem azokat fejleszteni 
s a felsőbb osztályokkal kiegésziteni. De 
amint már említettem — fejtegette to
vább a miniszter.— Önöknek joguk van 
iskolát kérni s Önök erre számíthatnak 
is Csak azt nem tudom még e percben 
megmondani, hogy milyen typusu is
kola kell Muraszombatba, azért legyenek 
kegyesek megengedni, hogy lehetőleg 
sürgősen informáltassam magamat a 
helyi viszonyok felől, hogy az iskola 
typusa kérdésében határozhassak.

Ez volt a veleje és tömör tartalma a minisz
ter hosszabb beszédének, amelyet érthető lelkese
déssel s riadó éljenzéssel fogadott a bizottság. A 
beszéd után Hartner Géza orsz. képviselő bemu
tatta a küldöttség tagjait a miniszternek, aki min
den egyes emberrel kezet szorított.

A küldöttséggel együtt megjelent Hegyi Jenő 
is, Szápáry László gróf titkára, akitől a miniszter 
a gróf egészségi állapota felől tudakozódott.

A bemutatkozás után a küldöttség távozott 
és Balogh Jenő államtitkárnál tisztelgett, aki 
hasonlóan kedvező választ adott.

Örömmel adunk hirt a küldöttség járás ered
ményéről. Ez az ut Muraszombat fejlődésében 
igen jelentős esemény lesz. A miniszter válaszán 
meglátszott, hogy ügyünkkel foglalkozott már. Ki
érezhető volt beszédéből, hogy iskolánk iránt ér

deklődik. A küldöttségeknek rendesen azt szokták 
felelni, hogy majd jóindulattal tanulmányozzuk a 
kérdést. Gróf Zichy miniszter nem ezzel az obiigát 
felelettel intézte el a mi kérelmünket, hanem hatá
rozott Ígéretet tett. Nem kertelt, nem keresett ki
búvókat, hanem megmondta őszintén, hogy csinál 
nekünk iskolát, csak azt nem tudja még, hogy 
milyet. Ezen pedig nem lehet csodálkozni! A mi
nisztériumban már évek óta dolgoznak a közép
iskola reformáján és még mindig nem alakult ki 
határozott vélemény, hogy melyik fajtáját a közép
iskolának tartsák meg, vagy fejlesszék. Ekkép csak 
természetes, hogy egy uj intézmény felállításánál 
jól meggondolják, hogy mit csináljanak.

A miniszter ezen jóindulatát kétség kívül el
sősorban gróf Szápáry László közreműködésének 
köszönhetjük. Maga gróf Zichy János is ezt en
gedte sejtetni beszédében. Mély hálával eltelve 
köszöntjük ezért a nemes grófot, aki szükebb ha
zája érdekében ily szép eredménnyel dolgozott. 
Az egész város és járás örök időre lekötelezettje 
marad gróf Szápáry Lászlónak, s a bizottság bi
zonyára megfogja találni a kellő formáját annak, 
hogyan róija le háláját iránta !

A miniszter ígéretét bírjuk. Most tehát ujult 
erővel és fokozottabb lelkesedéssel kell tovább 
küzdeni a nemes czél érdekében.

Vége lesz a v/lágnak?
Az utóbbi években sokszor jelentették már 

jól informált helyekről , hogy elpusztul a világ. 
Újabban ismét a világ végének « el következéséről 
beszélnek a csillagászok és a jövendőmondók. La 
Thebes asszony, a kinek különben hivatalos fog
lalkozása a jövendőmondás, azt jósolja, hogy a 
világ ebben az évben teljes határozottsággal el
pusztul. Egy angol konkurrens jövendőmondó 
Thebes asszonyt is túllicitálja, mert csak pár hó
napi határidőt engedélyez még földgolyónknak.

Valószínű azonban, hogy ezúttal nem veszik 
már olyan komolyan az emberek a jövendőmon
dást, mint például az 1899-ik évben, amikor vol
tak hiszékeny lelkek, akik nagy komolysággal 
készültek a tragikus végre. Sőt akadtak többen, 
akik pincékben és földalatti helyiségekben bújtak 
el a világpusztitó üstökös elől, sőt voltak, akik 
öngyilkosok lettek.

Hogy különben nem kell annyira logikusnak 
fölfognunk az — üstököshullást, az tudományosan 
is be van bizonyítva. Amint a spektroszkóp mu
tatja, az üstökös farka kénsavas nitrogénből áll, 
mellette nátriumot, vasat, ciánt tartalmaz. Az üs-

Szép a barát élet, gondolám. Hivatása az ő 
imádságos életével vonzó, de mégis vonzóbb a 
preceptori élet, amihez hozzájárul annak tudata, 
hogy környező életében nagykorúvá válik. Szaba
don szivarozhat, szabadon udvarolhat. A barát 
alaposan elverte fájdalmamat s gondolatim vissza- 
szálltak a selyemhaju barna leánykához, Emmához.

Azután úgy philozopháltam magamban : Ha 
a preceptori élet nem ül be. megyek színésznek, 
vagy tán katonának. Ha mindenütt csalódás ért, 
még mindig elég időm marad barátnak lenni. Ba
rát pajtás mindenkor lehetsz s minél több csaló
dás. keserűség ér, annál inkább vezeklő barát, 
n inő a kukta, a harangozó barát. Szervusz barát 
élet. Egyelőre preceptor leszek és akarok lenni. 
Preceptor Emma érted, akiről bár sokat versel- 
gettem, de szerelmet nem vallottam, mert ez még 
csak bimbójában élt.

Ebbéli elhatározásomat édes anyámnak is 
megmondottam. Nem ellenezte. Az édes apám an
nál is inkább, mert pappá akart kiképezni. Nem 
tudom jól jártam volna-e. Annyit azonban mond
hatok, ha későbbi pozíciómban reverendát viselek, 
rég kanonok lehettem volna. Csakhogy én egy 
püspökségért sem lettem volna pap. Barát is, csak 
fájdalomteljes elhatározásomban.

Az 1874. év őszén édes anyámtól kapott 
harminc forinttal a kezemben, édes apám tudta 
nélkül útnak indultam Csurgóra, a tanítóképzőre 
való felvétel végett.

Az akkori menetrend szerint este Zákányból 
nem ment tovább a vonat.

Sorsom összevetett egy alföldi Juhász nevű 
harmadéves prepával. akihogv bebizonyítsa, 
milyen szép és önálló élet a preceptori élet már 
a prepa korban is, olyan berekbe vezetett, hol a 
derült hangulatot a cigány kisérte fülbemászó já
tékával. És én mint hálás útvesztő készséggel fi
zettem a bort, a vacsorát és a cigányt. Zákány
ban ismertem meg az élet borból fakadó nedűjét, 
de még mindig ártatlanságában. Ily prepa előis
meretekkel vonultam be Csokonyai Vitéz Mihály 
hajdani székhelyére azzal a külömbséggel, hogy 
az én Lillám, a selyemhaju Emma elpárolgott ér
zelmeim tárházából mert az útmutató prepa sze
rint : sok szép leány van a világon, amit én per
sze helyestőleg tudomásul vettem.

Beiratkoztam s aztán, mivel az idötájban 
internátus még nem volt ötöd magammal egy czi- 
pészmesterhez szállásoltak el. Vártam a fejlemé
nyeket, vajon felvesznek-e államsegélyre vagy sem.

Vonzó hatást gyakorolt reám az igazgató, a 
nagyhírű pedagógus Bárány Ignácz. Meg-meg les
tem. s mert megtudtam, hogy ö valamikor precep
tor is volt, nagy vágyam tellett olyanná lenni, 
mint ő.

Vártam-vártam a felvételt. Az ideig jónak 
találtam a prepa életet, mert szabadon kártyáz
hattam és dohányozhattam a szobában. Zákányi 
utitársam ott hagyott. Az intézetbe államsegélyes 
helyre nem vettek fel. A pénzem elfogyott. Fogtam 
magamat éjnek idején búcsút mondottam Csurgó
nak s neki vágtam az erdők között elhúzódó or
szágúinak, reggelre kelve már Kanizsán voltam.

Kanizsán véletlen édes anyámmal találkoz
tam, kit aggasztott jövöm s tovább taníttatni akart. 
Csakhogy én már nem voltam arra rávehető, 
hogy diák legyek. Bele ízleltem a prepa életbe, 
azután meg mind inkább jelentkezett a hivatásra 
vezető hajlam, előszeretet, miegyéb, kértem édes 
anyámat eresszen szabadjára.

No egészen nem eresztett, hanem felajánlott 
édes atyjának a szepetneki mesternek, aki arról 
volt híres, hogv kuruc magyar volt és a község 
horvát és német lakosságát megmagyarositotta, 
miért is mindenkor lehetőleg csak magyarul tudó 
tanítót alkalmazott segédtanítókul. Vén sasnak hív
ták Kolossá József szepetneki kántortanitót, aki 
preceptorjának ép oly pompás ebédeket adott, mint 
a csendlaki mester pardon fötanitő, amely 
címre az én nagyatyám nem referált.

Szepetnek arról is neves előttem, hogy édes 
anyám látogatása alkalmával itt hozott a napvi
lágra. Itt jártam egy ideig az elemi iskolába. In
nen van, hogy mikor nagyatyám pápaszeméi fel
téve ünnepélyes komolysággal tartva kezében a 
nádpálcát az ismétlősöknek bemutatott, azok szilaj 
örömmel kiáltották felém : Vince! te leszel precep
tor? És bemutatás után rögtön meg is hívtak 
krajcárost játszani.

így lettem én preceptor. 

Alkalmi ajándék: Csatajáték. Fel a hegyre. Bicikli verseny. Liba játék. Lóverseny.

Kellemes családi szórakozás. ^'fillér' Újdonságok!
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tökös kéksavat is termel, amely egyike a legna
gyobb mérgeknek. Már egyhuszad gramm kéksav 
elegendő arra, hogy az emberi életet kioltsa. El
ehet képzelni, hogy ilyen kéksav-eső nem igen 

tartozik a legkellemesebb dolgokhoz. Az üstökös 
leesésével állítólag igen s< k szénoxid és cián is 
kerülne atmoszféránkba. Ezek is minden organikus 
életet megsemmisítenek. Szerencsére Stockholmból 
megnyugtató hírek érkeznek az üstökösök farká
nak anyagáról. Kimutatták, hogy az üstökös még 
annyi kéksavat sem tartalmaz, mint egy almamag. 
Linké Félix német csillagász vaskos könyvet irt 
nem légen erről a kérdésről, amelyben megnyug- 
lat bennünkat arról, hogy nem kell mérgezéstől, 
tiiztől vagy elsülyedéstől félni. Hogy a föld egy 
üstökössel összeütközhessék, arra nem igen szá
miihatunk. Olbers és Arago csillagászok kimutat
ták, hogy 281 üstökös közül legföljebb csak egy 
ütközhet össze a földdel, ez is azonban csak har
minc millió év múlva következhetik be.

A bolygók szélmállása különben a napkö
zeiben történik. A teljes szétmállás csak akkor 
következik be teljesen, amikor az üstökös a napot 
körülfutotta, vagy oly közelségébe jutott, hogv a 
nap ereje sikerrel végezte munkáját.

A meteorokkal másképen vagyunk. Ezek 
ugyanis a levegőben való keresztül futásuk alatt 
explodálnak. A legritkább esetek közé tartozik az, 
hogv nagv tömegben hullanak a földre. A legna
gyobb meteorit, a mely eddig leesett 325 kilo
grammot nyomott. Ez a meteorit Finnországban 
Borgönál esett le 1899. március 12-én. Azonban 
Mexikóban állítólag egy 15.000 kilogramm súlyú, 
Orengonban pedig egy 10.000 kilogramm súlyú 
meteorit esett le.

Humboldt és Bonplaut csillagászok Vene
zuela Cumane nevű városában 1799. év egyik 
éjszakáján fél 3 órakor nagy hullócsilag-esőt 
figyeltek meg. Ezer meg ezer hulló csillag villant 
fel hirtelen. 1823. és 1832. években megismétlőd
tek ezek a csillagesök. Még nagyobbszerü látvány 
volt 1872. november 27-én. amikor a Biela-féle 
üstökös kettévált és ennek egy törmeléke a föld 
légkörével összeütközésbe jutott, ügy látszik föl
dünk már sok katasztrófán simán ment keresztül 
és Thebes asszony jóslásától sem kell mostan 
félnünk.

Apám leveleiből.
Igy ősszel meglep kettőnket a vágy. 
Olyan nagy nekünk ez a szűk szoba. 
Valami lobog a könnybe, szóba. 
Ha szólunk, sírunk én és az anyád . . .
Igy ősszel meglep kettőnket a vágy.

Valami tépi a mi lelkünket.
Valami szürke, fázós gondolat,
Mit ha megérez, senkise folytat,
Mert csak fái, sújt, tör, még jobban büntet. 
Valami tépi a mi lelkünket.

Fiam reményünk egyre kevesebb,
\lmaink közül, tudom, egy se győz.
Korán szétmossa a rut, hideg ősz.
Ki ködébe egyszer beleesett.
Fiain, reményünk egyre kevesebb.

Gy. Kocsis László.

H I R E K.
— Lapunk mai számához egy 

féliv melléklet van csatolva.
— Muraszombatiak Budapesten. 

Lapunk más helyén beszámoltunk a közép
iskola ügyében Budapestre indult küldött
ség útjáról és annak eredményéről. Itt csak 
zt kívánjuk megemlíteni, hogy a tótsági 
nak eléggé pontosak voltak s buzgón fel
eshették, az önkényt vállalt fontos kötele

sséget. 19-én este együtt volt már az 
ész küldöttség Budapesten a Hungáriában, 
nelynek pazar éttermében volt az első 

közös vacsora. Ezen résztvettek még Ta
káts László műépítész, Norcsics János 

tanárjelölt és Valpatics István adótiszt. A 
küldöttség fogadása után végig hallgatták 
a képviselőház ülését és a kisgazda párti 
Szabó István, valamint Batthyány Tivadar 
gróf beszédeit. Délben a Pannóniában volt 
közös ebéd, amely után a küldöttség fel
oszlott. Kiki a maga dolga után ment

Wilfinger Károly meghalt. Tegnap 
kora reggel, hosszas szenvedés után meghalt Wil
finger Károly korongi áll. tanító. Egyike volt Wil
finger a muraszombati járás legjellegzetesebb alak
jának, akit mindenki ismert. Mint tanító, lelkes 
apostola volt a magyarságnak, s különös buzgó- 
ságot fejtett ki a V. M. K. E. ama aktiőja körül, 
hogy vend gyermekek magyar vidékekre szállít
tassanak. Buzgó tagja volt a magyarositó egye
sületnek, sokáig mint annak titkára működött. La
punkat is szerkesztette egy ízben, s apróbb dolgo
zatokkal mostanában is felkeresett benünket. Ha
lála osztatlan részvétet kellett széles körben. Csa
ládja a következő gyászjelentést adta ki:

Alulírottak mély fájdalommal tudatjuk, az 
összes rokonság nevében, hogy szeretett testvé
rünk Wilfinger Károly áll. tanító folyó év feb
ruár hó 23-án éjjel 11 órakor hosszabb beteg
ség és a haldoklók szentségének ájtatos felvé
tele után, életének 46-ik évében jobblétre szen- 
derült. A megboldogult temetése f. hó 25-én d.
u. 3 órakor lesz Korongon a gyászházból, az 
engesztelő szent mise az elhunyt lelkiüdveért e 
hó 26-án reggel 8 órakor a muraszombati r. 
kath. templomban fog a Mindenhatónak bemu
tattatok Korong. 1912. február 24. Béke ham
vaira! Schmittné Wilfinger Teréz, Steurer Wil
finger Irma, Wilfinger Erzsi, Wilfinger Lajos 
testvérei.

Közgyűlés. A Polgári Kör vasárnap 
délután 5 órakor tartja évi rendes közgyűlését, 
melyet este 8 órakor társas vacsora követ, melyre 
a tagokat ezúton is meghívja a rendezőség.

A villanyos lámpa meg a csengő 
gombja. A muraszombati küldöttséggel sok mu
latságos dolog történt a pesti kirándulás alkalmá
val. Ha indiskrétek akarnánk lenni, egyetmást 
megírhatnánk, de semmint hogy haragot zúdítsunk 
ártatlan fejünkre, inkább hallgatunk. Ezt az alább 
következő kis esetet is csak azért Írjuk meg, mert 
az az ur, akivel megtörtént, a többi utitársnak 
elbeszélte ugyan, de azzal a nagy kérelemmel, 
hogv nekünk ne mondassék el a dolog. Büntetés
kép hozzuk tehát nyilvánosságra azon bizalmat
lanságért, mellyel a sajtó iránt viseltetett. Nevét 
azonban elhallgaljuk. A küldöttség legnagyobb 
része, számszerint öten, a Hungária szállodában 
vettek lakást. Ez tudvalevőleg Budapesnek ezidő 
szerint a legelőkelőbb és legfényesebb hotelje. 
Emberünket, aki már a fényesen kivilágított hallba 
is bizonyos elfogultsággal lépett be, a szobafőnök 
liften ide se akart beszállni — felviszi egy 
másodemeleti, pazar fénnyel berendezett szobába, 
amelyből egy kis fürdőszoba nyílt. A belépés pil
lanatában vakító világosság gyűlt ki a villamos 
csillárokból s emberünk ott állt süppedő keleti 
szőnyegeken a szoba közepén. A pinczér mélyen 
meghajolt és eltávozott. A megbeszélés az volt, 
hogv mindenki rendbe szedi magát s azután me
gyünk az ebédlőbe vacsorázni. A mi barátunk is 
hamarosan tiszta gallért vált, megmosta a kezeit 
és indult lefelé. Vacsora után sietett szobájába, 
hogy nyugovóra térjen. Elkezdett vetkőzni s 
mielőtt az ágyba készült menni, a lámpák eloltá
sához látott. Ez azonban nem ment oly könnyen, 
mint gondolta. Látott ugyan már villamos világí
tást, de ilyen furcsa szerkezetű kapcsolókkal s 
ennyivel, a mennyi a szoba falára volt szerelve, 
még nem volt dolga. Találomra elfordított egyet, 
amire valahol a háta mögött gyuladt ki egy lámpa. 
Sietve fordított még egyet ezen a kapcso
kon s uramfia, a helyett hogy elaludt volna, 
a szoba másik sarkában két rózsaszínű körte 
gyuladt ki egy mezítelen nőalak kezeiben. 
Most már komolyan megijedt és zavarba jött a 
küldöttségi tag, s egyik csavart és gombot a má
sik után forditgatta, nyomogatta. Egyszerre csak 
lélekszakadva rohan be egy szolga, s rémülve 
kérdi, hogy mi a baja a nagyságos urnák, amiért 
ily késő éjszaka az egész házat felcsengeti. Semmi 
bajom hebegte barátunk csak a villamos 
lámpákat nem tudom eloltani. A szolga elmoso
lyodott a vendég zavarán, s hamarosan megmu
tatta hogyan kell a fényességből éjszakát csinálni. 
Mivel azonban még az utasnak szüksége volt a 

világosságra, a csilárt újból felgyújtotta és sietve 
távozott. Csak mikor má* a szolga jo messze járhatott 
jutott eszébe a mi hősünknek, hogy ö ettől a mu
tatástól nem lett okosabb, s most sem tudja, me
lyik csavarral kell a lámpát kivégezni. De mit te
gyen ! A világ minden kincséért sem mert volna 
többet hozzányúlni, egy gombhoz sem. Hátha 
rosszat nyom meg, s újra össze szalad a ház! 
Megadta hát magát sorsának, befeküdt az 
ágyba, s hogy mégis sötét legyen a fejére húzta 
a takarót. Es oh fatum, nem tudott elaludni. 
A vakító világosság, az izgalom, s a fejre 
húzott takaró okozta melegség miatt reggelig 
a szemét sem hunyta le. Meg is átkozta egyné
hányszor azt a finom előkelő szállodát.

Felülfizetések. A magyarországi mun
kásom rokkant és nyugdíj egylete által múlt szom
baton, február 17-én Turk József vendéglőjében 
tartott zártkörű táncmulatságon felülfizettek : Turk 
József, Kemény Mór 3 3 K. Fischer Lajos, Ma- 
tisz Mihály, Németh János, Boros Benő, Neubauer 
Ferencz 2 2 K. Kiss György. Hirschl Rozália.
Podleszek Ferencz, Pzahics József. Faílik Károly, 
Pollák József, Czvetkő Lajos. Bencsecz Ferencz, 
Moreczky Simon, Horváth László, Terplán Sándor. 
Schwarcz Izidor, Trautmann Sándor, Hirschl La
jos, Kázár Imre, Kardos József, Pozvé Fülöp, Cse- 
nár János, Heimer Samu, Hoffmann Manó, Urszu- 
leszku Pétér, Gonda Ferencz 1 1 K. Czipott Jó
zsef 60 fill., Rehn István 2.40 K, Faílik 40 fill., 
Gredár Antal 20 fill. Beküldőnek : Ekhamp Kál
mán. Bittermann Tivadarné, Jug József, Gergorics 
István, Pósfay Pongrácz, Ernszt Sándor, Barbarits 
János, Vogrincsics Iván, Török Ernő. Mester Jó
zsef, Balkányi Ernő, F-.irst Lajos. Fehér Mariska 
2 2 K. Gredár Antal 3 K. Sch. Fehér Ilona, 
Erdössy Barnabás, Czüger Alajos. Szecskó N. 
1 1 K, Bácz Jánosáé 1.40 K. Tiszta jövedelem
101 K. Melyért hálás köszönetét utond a vezetőség.

A Tolnai Vláglap Világtörténet VIII. 
kötete megérkezett és akik arra igényt tartanak, 
könyvkereskedésemben átvehető. Balkányi Ernő.

Unghváry József szőlőtelepe és gyü
mölcsfaiskolája Cegléd, ingven és bérmentve küldi 
érdeklődőknek nemes gyümölcsfa-csemete, vadon- 
cok, kerti növények, rózsák, sima és gyökeres 
szőlővesszők legújabb árjegyzékét.

Az olasz királyi család gyermekei 
mindannyian Phosphatine Falliéressel lettek táp
lálva az elválasztás pillanatától kezdve és épen 
ennek tulajdonítható az, hogy a gyermekek ki
csattanó egészséges jó színben nevelkedtek és 
gyermekbetegségeket mindezideig elkerülték. Vi
lághírű gyermekorvosok egyhangú véleménye, 
hogy a gyermektáplálást az elválasztás idejétől 
kezdve ugv eszközöljük a leghelyesebben, hogy ha 
Phosphatine Faliiérest tejbe főzve adunk a gyer
meknek, mert ez esetben bélzavartól nem kell 
tartani és a gyermek fejlődése oly kiváló, hogy 
annál jobbat egy gondos szülő sem kívánhat.

Csak Mauthner-féle magvakat vásá
rolnak helyesen gondolkodó, számitó gazdák és 
akkor is, ha mások olcsóbbak volnának, mert 
tapasztalatból tudják, hogy ez csakis a magvak 
rovására és a vevők kárára lehetséges.

Egy jó tanács többet ér száz arany
nál, már pedig jó tanács garmadával van a ma
gyar asszonyok közlönyébsn, a Háztartás - -bán. 
Ez a Kürthy Emilné szerkesztésében megjelenő és 
18 év óta fennálló lap, hü tanácsadója és segítője 
a háziasszonyoknak, mert rovatai mindent fel
ölelnek ami a lakásra, konyhára, gazdaságra, 
baromfi tenyésztésre vonatkozik. Ezt a hasznos 
lapot illetőleg sikerült olyan megállapodásra jutni, 
amelyért, ugv hisszük, hálásak lesznek olvasóink. 
Ugyanis kieszközöltük, hogy lapunk olvasói ezt a 
lapot nyolc, félévi négy koronáért kapják. Ennél 
olcsóbban semmiféle magyar laphoz nem lehet 
hozzá jutni. A praktikus tanácsok folytán a ház
tartásban tízszer is megtakarható ez az összeg. 
A Háztartás* kiadóhivatala Budapest, VI., Eötvös- 
utca 36. szívesen szolgál ingyenes mutatvány
számmal. Megrendelésnél meg kell jelölni, hogy a 
megrendelő reflektál az ezen lap olvasóinak adott 
kedvezményre. A magyar gazdasszonyok népszerű, 
kedves és bő tartalmú lapja a Háztartás -nak 
Erdős József a kiadótulajdonosa. A Háztartás* 
minden hó L, 10. és 20-án jelenik meg, díszes 
kiállítású képes füzetben. Természetesen első sor
ban a konyhabeli dolgokkal foglalkozik, évente 
ezernél több kipróbált ételreceptet közölve, de a 
mellett gondja vsn az időszerű gazdasági és ház
tartási teendők ismertetésére is. Szórakozásul
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közöl regényeket, novellákat, humoros apróságo
kat s rejtvényeket, melyek megfejtői között értékes 
dijakat sorsolnak ki. Utóbbi számában ételrecept 
pályázatot hirdet, amelyben kizárólag a lap elő
fizetői vehetnek részt olyan jóizü ételek leírásával, 
amelyek semmiféle szakácskönyvből vagy közlöny
ből aem ismeretesek. A hét legjobb ételrecept 
jutalmául kb. 150 korona értékű dijak és kész
pénz lesz kisorsolva. Idönkint pályázatot hirdet 
egyéb közérdekű kérdésekre, igy most egy orszá
gos gyermek szépségversenyt rendez, melyek nyer
tesei nagy értékű dijakat kapnak jutalmul.

A divat.
A Divat Ujság-ból. —

A farsang nagyöröme miuden lányos háznak, 
különösen ha az első bálról van szó. Annak az 
örömével, izgalmával nem ér fel ha csak 
nem a farsangvég, amikor a bálozásnak-mulato- 
zásnak kézfogó a vége. Az igazi izgalmak, öröm
mel teli gondok még csak akkor kezdődnek igazán. 
Milyen legyen a menyasszony ráhája? Milyen az 
örömanyáé, milyen a nyoszolyósoké ?

A menyasszonyi ruhánál az első fontos kér
dés az anyag, mert mai napság már a menvasz- 
szonvi ruha is sokkal díszesebb, mint hajdanában 
volt. Legkedveltebb a damaszi, biokát, ripszselyem 
(epinglé), selyemszerzs és a moáré reneszánsz, 
valamint a tafota és mindez sárgás-fehér árnya
latban. Megegyezően a szövet anyagával, a forma 
is komoly, szinte méltóságteljes és dísze alig van.

Természetesen igazán szép díszt mindig csak 
a csipke ad és akinek van régi, valódi csipkéje, 
bizonyos lehet benne, hogy ennél szebb díszt úgy 
sein találhat. Bár nem ennyire értékes, de dísz
nek nagyon alkalmas és tetszetős a selyem és se- 
nilja hímzés, selyem- és senilja rojt. A szoknya 
bőségére valamint az uszály hosszúságára nézve 
nem igen állíthatunk fel törvényt. Ma már nem 
igen szabják az uszályt olyan hosszúra, mint haj
danában, amikor az volt a felfogás, hogy az es
küvő komolysága megkívánja az igen méltóságtel
jes viseletét. Mindazonáltal fontos tényező most is, 
amennyiben az idén megint nagyon jelentős sze
repe van.

A sok változatos uszályforma közt a lázan 
lehulló ötven-batvan centiméter széles négyszögle
tes felső uszályt véljük a legalkalmasabbnak. 
Hogyha a hátsó széllel egybe vágják, akkor körül
belül száz centiméter széles és hatvan centiméter 
hosszú. Gyakran mintegy kiegészíti a tunikát, mely 
mint a divat kedveltje megtalálja a helyét, a meny
asszonyi ruhán is.

Újszerű a hosszú szűk ujj, amelyet vagy 
hozzá szabnak a derűkhez, vagy keresztben meg
osztva magas szűk kézelővel dolgozzák. Hogy eh
hez rövid, kétgombos bőrkeztyüt viselnek, azt ta
lán meg sem kell emlitenünk.

Az öltözékkel egyformán fontos a haj s a 
fátyol elrendezése. A fátyol formája is megválto
zott Azelőtt a ruha segélyéig ért, most pedig úgy 
redőzik, hogy egycsücskösen a szoknyának körül
belül a közepéig ér. A fejen kis csomóban fogják 
össze és kevés mirtusszal meg narancsvirággal 
diszitik. Nagyon fiatal menyasszony két kis mir
tusz- vagy narancsvirág bokrétával tűzi meg a 
fátyolát, hogy a virág éppen a füle mellé kerül
jön. Mellesleg megjegyezzük még azt is, hogy 
özvegy vagy elvált asszony, ha férjhez megy, újab
ban az eddig szokásos világos selyemruha mellett 
vehet fel fehér selymet, csipkefátyolt és mirtusz- 
koszorut.

Örömanyának legszebb a selyemből és csip- i 
kéből összeáilitott öltözék. Látunk egy fehér se
lyemre dolgozott santillicsipkeruhát, mely öröm- 
anyárak készült. Ha az örömanya fiatal, uyv na
gyon megfelelőek az aranyszinek, aranynak min
denféle árnyalata, a borostyánkőtől a bőr színéig; 
ehhez járul az okkersárga a rézszinig.

Nyoszolyós leánynak egyformán szép a pók
háló finomságú krepp selyemgázzal és a legfino
mabb tüll világos szinü selyemalsóra dolgozva. 
Gyöngyhimzés és bodordisz a legkedveltebb, a 
szoknya alját hattyuprémmel szokták díszíteni. Vi
rágot már fiatal leányok sem tűznek a hajokba. 
Legfeljebb színes selyemből sodort apró rózsát, a 
ruha színével megegyező selyem- vagy fekete bár
sonyszalagot.

Természetesen itt is azt kell szem előtt tar
tanuk. kinek mi illik legjobban.

A Divat Újság minden hónapban kétszer 
jelenik meg. Előfizetési ára nagyon olcsó: negyed
évre postán való szétküldéssel, két korona húsz 
fillér. Előfizetni legcélszerűbben a kiadóhivatalba 
intézett postautalványon lehet. A Divat Újság ki
adóhivatala Budapesten, Vili., Rökk Szilárd-utca 
4. számú házban van.

Nyilttér.*)
1911. B. 461/8. sz.

Ö felsége a Király nevében!
A muraszombati kir. járásbíróság mint bün

tető bíróság rágalmazás és becsületsértés vétségé
vel vádolt Bankó Viktor elleni bűnügyben a dr. 
Sőmen Lajos ügyvéd mint Dobrai János fömagán- 
vádló képviselője által emelt vád felett a Mura
szombaton 1911. évi november 16-án Batta Ber
talan krr. albiró itélőbiró és Gombossy István 
jegyzőkönyvvezető részvételével megtartott nyil
vános tárgyalás alapján a vád és védelem meg
hallgatása után következőleg

Ítélt:
Bankó Viktor 50 éves, ág. ev. vallásu, uj- 

tölgyesi születésű és lakos, földbirtokos, vagyonos, 
hadmentes vádlott bűnösnek mondatik ki a Btk. 
261. §-ba ütköző két rendbeli becsületsértés vét
ségében, mert f. évi augusztus havában Újtölgye
sen és Muraszombatban külön napon azt állította 
Dobrai Jánosról, hogy spirituszt árul és ezért a 
Btk. 261, 102. ijjj. alapján az ítélet jogerőre emel
kedésétől számítandó 15 nap alatt végrehajtás 
terhe mellett fizetendő az 1892. évi XXVII. t. ez. 
3. t?-ban jelzett célokra fordítandó, behajthatlanság 
esetén a Btk. 53. §-a alapján egy-egy napi fog
házbüntetéssel helyettesítendő tiz-tiz korona pénz
büntetésre Ítéltetik, és fenti idő s jogkövetkezmé
nyek terhe alatt köteleztetik Dobrai Jánosnak 60 
korona ügyvédi képviseleti költséget megfizetni s 
a bűnügyi költségeket az államkincstárnak közadók 
módjára behajtandólag megtéríteni.

Eőmagánvádlő kivánatára elrendeltetik, hogy 
az ítélet vádlott költségére a 'Muraszombat és 
Vidéké<-ben közzététessék.

Indokok:
A bizonyítási eljárás adataival nevezetesen 

vádlott részbeni beismerése, továbbá a tárgyalás 
során eskü alatt kihallgatott Kühár István, Gredár 
Antal. Norcsics János, Vorell József tanuk vallo
másainak egybevetéséből beigazolást nyert, hogy 
a folyó évi augusztus havában Bankó Viktor 
Dobrai Jánosról Újtölgyesen és Muraszombaton 
külön napokon azt állította, hogy spirituszt árul 

miután ezen állítás meggyalázó jellegű s két 
alkalommal történt Bankó Viktor ellen a Btk. 261. 
$-ba ütköző két rendbeli becsületsértés vétségét 
megállapítani, abban őt bűnösnek kimondani s te
kintettel büntetlen előéletére részbeni beismerésére 
mint enyhítő körülményekre az Ítélet rendelkező 
részében meghatározott büntetéssel fenyiteni kellett. 
Vádlott bűnössége megállapítása folyamányaként 
a B. P. 450. §-a alapján a bűnügyi költségek 
megfizetésére is kötelezendő volt.

A közzétételre vonatkozó intézkedés a Btkv. 
277. §-án alapszik.

Vádlott a Btk. 258. §-ba ütköző rágalmazás 
vétsége helyett csupán a becsületsértés vétségében 
volt bűnösnek kimondható, mert csupán két tanú 
bizonyította, hogy főmagánvádlóról a vádbeli állí
tást használta s igy cselekménye a rágalmazás 
vétségének tárgyi tényálladékát meg nem állapítja.

Muraszombat, 1911. évi november hó 16-án.
Batta Bertalan s. k.

kir albiró.

A kiadmány hiteléül:
Sokál Rezső s. k.

kir. jb. Írnok.

199/1912. Btő.
Ö Felsége a Király nevében 1

A szombathelyi kir. törvényszék mint büntető 
I felebbviteli bíróság rágalmazás vétségével vádolt 

Bankó Viktor ellen folyamatba tett bűnügyet mely
ben a muraszombati kir. járásbíróság 1911. évi 

' november hő 16-ik napján 1911. B. 461/8. szám 
alatt Ítéletét hozott vádlott részéről a bűnösség 

megállapítása miatt bejelentek felebbezés folytán 
a k’.r. törvényszék, mint felebbviteli bíróságnak 
7403/191 1. szám alatt kelt végzésével a Bp. 550. 
tj-a alapján elrendelt és Prugberger Vincze kir. 
ítélőtáblái biró elnöklete alatt Fehérpataky László 
és Auer Károly kir. törvényszéki bírák, valamint 
dr. Illés Antal kir. törvényszéki joggyakornok, 
mint jegyzőkönyvvezető részvétele mellett dr. Smi- 
delius Jenő ügyvéd mint magánvádló képviselőjé
nek vádlottnak és dr. Esső Imre ügyvéd védőnek 
jelenlétében 1912. évi január hó 10-ik napján 
tartatott nyilvános felebbviteli tárgyaláson vizsgá
lat alá vevén, a vád és védelem meghallgatása 
után következőleg

ítélt:
A kir. törvényszék a kir. járásbíróság ítéletét 

helybenhagyja s kötelezi Bankó Viktor vádlottat, 
hogy 10 (tiz) korona felebbezési költségek Dobrai 
János főmagánvádló részére az Ítélet jogerőre 
emelkedésétől számított 15 nap alatt végrehajtás 
terhe mellett megfizessen.

Indokok:
A kir. törvényszék elfogadván az elsőbiró- 

ság által a tárgyaláson felmerült bizonyitó adatok
nak megfelelőieg megállapított tényállást, annak 
alapján az első bíróság Ítéletét helybenhagyta, 
mert vádlott bűnösségének megállapításánál, a 
bűncselekmény minősítésnél a büntetés neménél a 
kir. járásbíróság a büntető törvény rendelkezéseit 
megfelelően alkalmazta s a kiszabott büntetés a 
vádlott bűnössége fokának megfelel.

Az Ítéletnek a költségekre vonatkozó intéz
kedése a Bp. 479'és 480. íj-ain alapszik.

Szombathely, 1912. január 10.
Fehérpataky sk. Dr. Prugberger Vince sk.

felebbviteli s. elnök.

A kiadmány hiteléül :
Sokál Rezső s. k. 

kir. jb. imok.

*) E rovatban közlöttekért a szerkesztőség felelősséget 
nein vállal.

MOZGÓ SZÍNHÁZ
MURASZOMBAT.

Műsor 1912. február hó 25-töl márczius hó 3-ig:
1. A tudomány betege. 4. A kínai diszkörmenet.
2. Pali fürdőt vesz. 15 c . ......
3. Az állatsereglet ete-perc 5- A mulovesz « «

tése. szünet. végzete.

HELYÁRAK: Zárthely I korona. I. hely 60 fillér.
II. hely 40 fillér. III. hely 20 fillér.

KEZDETE ESTE 8 ÓRAKOR.

Vasárnap délután 3 órakor külön előadás.

Tisztelettel
DITTRICH GUSZTÁV,

tulajdonos.

Apró hirdetések.
Könyvtár órák. A »Muraszombati Járás-Gaz

dák Szövetségé -nek könyvtára nyitva van naponta 
délelőtt 11 12 óráig a titkári hivatalban. A
Dunántúli Közművelődési Egylet könyvtára pedig 
szerdán d. u. 2 órakor áll a közönség rendelke
zésére az állami óvodában.

Amerikai szőlővessző Ripária és Göthe No. 
9 sima és gyökeres, megszerezhető jutányos napi 
ár mellett a titkári hivatalban és a vaslaki alany 
telepén.

Magyar és Modern
könyvtár szerzői:

Biró Lajos, Cholnoky Viktor, Lenkei 
Lajos, Méray-Horváth Károly. 

Kapható: Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében Muraszombat.
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K elem az előfizetőinkhez.
Tisztelt előfizetőink I

púnk cziínszalagján feltűnően jelez- 
elöfizetés lejártának idejét. Mély 

* I kérjük, mindazokat, akik hátra- 
p kü.i') vanak, a hátralékos összegei

haladéktalanul 
megküldeni, mert ellenkező esetben lapunk 
küld< el kénytelenek leszünk beszüntetni. 

Tisztelettel A kiadóhivatal.

Védjegy: „Horgony**.

A Liniment. Capsici comp., 
a Eorgcny-Fain-Expeller 

pótleka
egy regjónak bizonyult háziszer, mely már sok év 
óta iegjobb bedöi z<"lÓMiek bizonyult l.öszvenynél, 
................ . osuznál és meghűléseknél. .......... ........

Figyelmeztetés. Silány hamisítványok miatt be
vásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan eredeti 
üveget fogadjunk el. mely a ..Horgony* védjegygycl 
és a Richter cégjegyzéssel ellátott dobozba van 
csomagolva. Ára üvegekben K —.80, K 1.40 és K2.— 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél. Budapest. 
D£ Richter jy i gy sier tára ai „Arany oroszlánhoz", 

Prágában, Elisabothstras.se 5 neu.

Hegedühurok
(A, D, G, E,) réz hangfogó 

és első minőségű gyanta 
kapható Balkányi Ernő papirkereskedésében 

Muraszombat.

6050
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól gazolja, hogy a
KAISER-féle Mell-Karamellák 

három fenyövel 
rekedtség, elnyál- 
kásodás, hurut és 
görcsös köhögés

ellen legoiztosabban használhatók.
Csomagonként 20 és 40 fillér, dobozban

60 fillérért
kapható Muraszombatban Most Rudolf 

gyógyszertárában.
----------------------- ---- --------—

Vőféíykönyv
vend nyelven 

Kapható; Balkányi Ernő 
könyv- és papirkereskedésében 

Muraszombat,

Mghváry józsei
• smoremtHr cniHoicsrA iskoiajasah:

,‘s;. CZEGLÉD (PESTMEGYE *
F

Nagyobb mennyiségű ti

iíllÍÁ 1 nemes gyümölcsfa- 
■ú S F Ku M ■ csemete, ho gyógyümőlciűeK,
SIR t£ D •» 3 ’’í $ ? vadoncoM, Kerti stivényeK,

í í t? H3 5 sima ü gyöhercs szőlő vesszők 
g S S-jM t: stb. kaphatók. tt

Tessék kimerítő árjegyzéket kérni. II

Nélkülözhetetlen útmutató.
Körjegyzői, ügyvédi, járásbirósági 
és magán hivataloknak, községi 
bíráknak, vendéglősök és magáno
soknak nélkülözhetetlen útmutató

Muraszombatjárás községeinek

s== névjegyzéke -

Ára
10 

fillér

Feltüntetve: a községek uj el
nevezése ABC rendben, távolság 
Muraszombattól oda és oda és 
vissza kilométerekben, a község 
melyik körjegyzőséghez tartozik 
és annak utolsó postája, lakosai
nak száma. A birósági kiküldött 
és végrehajtó napi dija és uta
zási illetménye kilométerenkint.

Kapható: Balkányi Ernő könyv
es papirkereskedésében Muraszombat.

Egy jó házból
való tanoncz azonnal felvétetik. Magyar 
és vend nyelvismeret megkivántatik. Bővebb 

felvilágosítást kiadóhivatalunk nyújt.

Balkányi Ernő
könyv- és papirkereskedése, könyvnyomdája és könyvkötészete.

Muraszombatban.

Könyvnyomdái és könyvkötészeti munkák 

csinos kivitelben 

pontosan és jutányos árban készíttetnek!
N

Elisabothstras.se
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Nincsen párja 
a magyar huszárnak

„ETERNIT-
PALÁ“-NAK

sincsen párja.
Raktár Muraszombatban,

KOHN 1L1PÓT cégnél.
V-—

Egy UJ, jó karban levő jól 
járó, ötjáratu, vizierőre és 
benzinmotorra berendezett

MALOM
(3 kövei és,-2 hengerrel) 
az országúitól '20 lépésnyire, 
családi okok miatt szabad 

kézből olcsón eladó.
Bővebb felvilágosítást nyújt

Filó Mihály
—

lakosok javára 200 kor. és 600 kor. s jár. erejéig
1912. évi január 30-án foganatosított kielégítési 
végrehajtás utján le- és felülfoglalt és 809 kor. 
20 fillére becsült következő ingóságok, u. m.: 
boltbeli áruczikkek, ponyva, létra stbbiből álló 
ingóságok nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a muraszombati kir. járás
bíróság 1912-ik évi V. 55 3. számú végzése foly
tán 200 kor. és 600 kor. tőkekövetelések és járu
lékaikból még hátralevő követelések és járulékaik 
erejéig. Muraszombat községben végrehajtást szen
vedett lakásán leendő megtartására

1912. évi február hó 28-ik napjának 
délelőtti 10 órája határidőül kitüzetik és ahhoz a 
venni szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hi
vatnak meg, hogy az érintett ingóságok az 1881. 
évi LX. t.-c. 107’. és 108. Jj-ai értelmében kész
pénzfizetés mellett, a legtöbbet ígérőnek, szükség 
esetén becsáron alul is el fognak adatni.

Csomagokban szállittatik á nettó 50 gr. 
K í

100 gr. 
K f

250 gr.
K f

500 gr. 
K f

Mélange fin 3 sz.
(Ceylon-aroma) 

jóízű családi keverék, erős különösen 
tejjel vagy tejföllel ajánlatos.

—.50 1.— 2.40 4.80

Mélange surfin 2 sz.
(Souchong-aroma) 

finom aromatikus keverék ; tejjel vagy 
tejföllel sötéten, különben aranysárgán 
készitendő.

.60 1.20 2.80 5.60

Mélange extrafin 1 sz.
(f. Ningchow-aroma) 

igen finom, nagyon takarékos keverék: 
orosz karavánteának is nevezve, ff. 
aroma.

.80 1.60 3.80 7.60

Mélange superiuer 0 sz.
(ff. Orange- l’ekoe-aroma 

a legfinomabb fajtákból áll ; csakis 
elsőrendű termékből.

1.— 2. 4.80 9.60

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat 
mások is le- és felülfoglaltatták és azokra kielégí
tési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. 
évi LX. t.-c. 120. §. értelmében ezek javára is 
elrendeltetik.

Kelt Muraszombat, 1912. február 15. 
SZABADFY JÓZSEF, 

kir. bir. végrehajtó.

Halotti énekeskönyv
vend nyelven

Templomi énekeskönyv
magyar és vend nyelven

Ág. evangélikus hívek számára csinos fekete 
egész és félvászon kötésben.

Kapható Balkányi Ernő könyvkereskedé
sében Muraszombat.

Vasvármegye leírása
Több iskola igazgató ur által az 
elemi II. és 111. osztályába bevezettet 
tankönyv. Ara 20 fillér. Kapható 
Balkányi Ernő könyv- és papirkeres- 

kedésben Muraszombat.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére
küldendők.

bőrről.

akácz.
gledicsia, 

nemes gyümölcsfa 
és 

vadonczról.

71/1912. végrh. sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi LX. 

t.-cz. 102. illetőleg az 1908. évi 41. tcz. 19. ij-a 
értelmében ezennel közhírré teszi, hogy a szom- 
bgíJíelyi kir. törvényszéknek 1912. évi 944 és 951. 
számú végzése következtében dr. Engel Sámuel és 
dr. Székely József ügyvéd által képviselt Fleisch- 
mann és Fürst úgy Steiner Testvérek szombathelyi

DÉLVASMEGYEI TAKARÉKPÉNZTÁR RÉSZV.-T.
MURASZOMBAT.

4ooPo°ooeK. Betéteket elfogad 4OaXok.
betéti könyvecskére, folyó- és csekk számlára a legelőnyösebb kamatozás mel- 
lell. A lökekainat adót az intézet viseli. Nagyobb összegű állandó belétek után

5’n kamatot fizet.
Leszámítol üzleti és magán váltókat, kötelezvényeket 

és mindennemű követeléseket kezesség, telekkönyvi bekebelezés alap- 
ján a legjutányosabb feltételek mellett.

Jelzálog és törlesztéses kölcsönöket folyósít földbirtokra 
és házakra. Ez utóbbi kölcsönök 10— 65 évig terjedő időtartamra nyujlat- 
nak 5“/0 alap kamatozással úgy, hogy a töke és kamat félévenkint egyszerre 
törlesztetik.

Községi és közkölcsönöket folyósít. Vesz és elad 
értékpapírokat és idegen pénzeket. Bevált szelvé
nyeket és sorsolt értékpapírokat. Óvadékul érték
papírokat kölcsönöz. Őrzésre és kezelésre elfogad 
értékeket. Elvállalja földbirtokok parcellázását. A bel- és 
külföld bármely piacára szóló átutalásokat eszközöl

A takarékpénztári és banküzlet körébe tartozó minden meg
bízást elfogad.

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


